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ВСТУП

Емілі Бронте - видатна англійська письменниця середини XIX століття. 

Все нові покоління читачів відкривають для себе її неповторний, унікальний 

талант, який з витонченістю проявився в її поетичній творчості та єдиному 

романі «Грозовий Перевал» («Wuthering Heights» 1847). Роман Емілі Бронте 

особливо виділяється серед інших шедеврів англійської літератури свіжістю 

та оригінальністю висвітлення проблем вікторіанської епохи. Наступні 

покоління митців, критиків та інших майстрів художнього слова, без сумніву, 

черпатимуть натхнення і досвід викладений у романі «Грозовий Перевал», 

який є найвищим досягненням талановитої письменниці і належить до 

найкоштовніших скарбів художньої словесності. Творча спадщина 

письменниці продовжує привертати увагу багатьох читачів та літературних 

критиків, їй притаманна неперевершена самобутність, образність та 

живописність, адже торкаючись особливого творчого світу митця, читач має 

змогу відчути силу духу, емоційність, довершеність таланту Емілі Бронте.

Вибір теми дослідження, а саме «Лексико-граматичні засоби створення 

образів головних героїв у романі Е. Бронте («Грозовий перевал»)», 

зумовлений значним інтересом до творчості видатної письменниці. Тим 

фактом, що роман «Грозовий перевал» піднімає проблеми взаємовідносин 

особистості і суспільства за допомогою пояснення типових соціальних 

обставин, які визначають природу типових характерів, зумовлена 

актуальність виконаного дослідження.

Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з 

теорії та практики питання вітчизняних дослідників: Г.В. Анікіна [1], М. М. 

Бахтіна [2], В. В. Віноградова [3], В. Н. Волошинова [5], І. Р. Гальперіна [6], 

Е. А. Гончарова [7,8], К. А. Долініна [9], Г. А. Золотової [10], Г. Іонкіс [11], 

В. А. Кухаренко [12], В. Д. Левіна [13], Е. В. Падучевої [14], Н. С. Поспелова 

[15], Л. А. Соколової [17], 3. Я. Тураєвої [20], В. А. Шитова [21], В. Ю.
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Шишкина [22], І. А. Щирової [24], А. Юрінюка [26]. А також праці іноземних 

науковці, таких як: О. Мериліна [27], К. Охмана [28] та Дж. Фаррелла [29].

Мета дослідження полягає у визначенні граматичних

засобів створення образів головних героїв у романі Е.Бронте «Грозовий 

перевал». У даній роботі ми приділили увагу вивченню синтаксичних 

особливостей мовлення Хітліфа і на основі одержаних результатів зробили 

спробу зробити висновок про їх звязок із тими чи іншими характерними 

рисами його особистості.

О б’єктом дослідження є роман Е. Бронте «Грозовий перевал».

Предметом дослідження є лексико-граматичні засоби створення образів 

головних героїв у творі Е. Бронте.

Методами дослідження, використаними в цій роботі, послужили метод 

лінгвістичного опису та кількісний метод.

Структура і обсяг роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, 
висновків, списку використаних джерел та додатків.

Список використаних джерел налічує 31 позицію.
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ВИСНОВКИ

Метою нашої роботи є дослідження граматичних засобів створення 

образу головного героя Хіткліфа у романі Е. Бронте «Грозовий перевал». 

Мовна характеристика героя художнього твору є одним із найважливіших 

чинників створення і розуміння образу персонажа.

На основі 907 відрізків мовлення зазначеного вище роману, були 

зроблені наступі висновки:

Було виділено різні типи речень, використані автором при передачі у 

мовленні Хіткліфа, було проаналізовано прагматичні характеристики їх 

вживання. Було вставлено, що у його мовленні за будовою переважають 

складні речення, які складають 473 прикладів (52%) та прості речення 

становлять -  434 (28%) відповідно. За типами реченя: розповідних виявлено 

441 речення (34%), питальних 156, (17%) спонукальних 310 (49%). 

Підсумовуючи все зазначенне вище , було зроблено висновок,що у мовленні 

данного героя активно використовуються усі типи речення .

Дослідники англійської мови вважають, що у більшості випадків у 

мовленні позитивних героїв переважають головним чином прості речення, і 

навпаки, у мовленні негативних героїв існує тенденція використання 

складних речень.

Це означає, що у мовленні позитивних героїв автори свідомо чи 

підсвідомо зменшують кількість складних речень, віддаючи перевагу 

простим, та щодо негативних героїв, автор збільшує кількість складних 

конструкцій, та зменшує використання простих.

У романі Е. Бронте «Грозовий перевал», судячи із отриманих даних на 

основі аналізу мовлення головного героя Хіткліфа, його не можна чітко 

віднести до негативного або позитивного героя. Прості речення складають 

48% та складні-52% відповідно. Виходячи із отриманих даних, показник
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частотності вживання простих та складних речень ілюструє не велику 

відмінність у мовленні героя, це свідчить про протиріччя у його характері і 

наявність у його ментальності протилежних концептів.

За комунікативним типом речення, у  відрізках, що досліджувались, 

розподіляються на розповідні (49%), питальні (17%), та окличні (34%).

У мовленні головного героя переважають складні розповідні речення, 

що може свідчити про його неосвіченість та нездатність прямо, чітко та 

лаконічно виражати свої думки.

Хіткліф нестримана, емоційно неврівноважена особистість, яка не вміє 

себе контролювати, що підтверджує значна кількість окличних речень та 

наявність риторичних питань.

Отже, у ході нашого аналізу було визначеного Хіткліфа не можна 

точно віднести ні до позитивного герою, ні до негативного. Він неприємний, 

похмурий, відлюдник, якого називають дияволом, він демонстративно 

бунтує проти релігії та Бога, але завдяки коханню і в нього іноді 

проявляються таки риси як турбота та ввічливість. Добро і зло в романі 

«Грозовий перевал» переплетені в душі головного героя, що безумовно 

робить його суперечливою особистістю , що є його особливістю.
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